
 

 

 

 

 
 

Devi Dhyānam Mantras 
 

Mahādurgā Dhyānam 

 

iv·u‹amsmp/wa= m_gpitSk±DˆS&ta= wIz%a=  
kNyaiwÚ krvalqe!ivls›Staiwraseivtam«| 

hStEˇk¿drailqe!ivixqa=̌ ap= gu%= tjRnä  
ibw/a%amnlaˆTmka= xixDra= duga≠ i`ne`a= wje£ 

 

vidyuddāma-samaprabhāṁ mṛgapati-skandha-sthitāṁ bhīṣaṇāṁ 

kanyābhiḥ karavāla-kheṭa-vilasaddhastābhir āsevitām | 

hastaiś cakradarālikheṭaviśikhāṁś cāpaṁ guṇaṁ tarjanīṁ 

bibhrāṇām analātmikāṁ śaśidharāṁ durgāṁ trinetrāṁ bhaje || 
 

Je vénère Durga, qui rayonne comme un éclair  

et chevauche le dos d’un lion ;  

qui est honorée par des jeunes filles avec des épées étincelantes et des 

boucliers dans les mains ; qui est effrayante, tenant dans ses mains un 

disque, une massue, une épée, un bouclier et un arc avec une flèche ; qui a 

une nature impétueuse, supporte la lune et a trois yeux. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Mahākālī Dhyānam 

 

q# ˝ ±c˚gdezucapp•r(a¢xUl= wuxu=#ä ixrÚ 
x=q± s=dDtä krEˆS`nyna= sva≠gwUzav_tam«| 

nIlaXm·uitmaSypaddxka= seve mhakailka= 
yamStaETSvipte hraE kmljo h=tu= mDu= k¨̈!wm«£ 

 

khaḍgaṁ cakra-gadeṣucāpa-parighāñ śūlaṁ bhuśuṇḍīṁ śiraḥ 

śaṅkhaṁ sandadhatīṁ karais trinayanāṁ sarvāṅga-bhūṣāvṛtām | 

nīlāśmadyutim āsya-pāda-daśakāṁ seve mahākālikāṁ 

yām astaut svapite harau kamalajo hantuṁ madhuṁ kaiṭabham || 

 

J’honore Mahakali, qui tient dans les mains une épée,  

un disque, une masse, une flèche, un arc, une barre de fer, une lance,  

une fronde, un crâne et une conque ; qui a trois yeux ; dont les membres 

sont tous ornés  

et étincellent comme un saphir bleu ; qui a dix visages et dix pieds ;  

et que Brahma implora de tuer les démons Madhu et Kaitabha pendant que 

Vishnu dormait. 

 

  



 

 

Mahālakshmī Dhyānam 

 

A<ßKprxUgdezuküilx= p‡= DnuÚ kü±i#ka= 
d^#= xi¶mis= c cmR jlj= (= !a= surawajnm«| 

xUl= paxsudxRne c dDtä hStEÚ p/valp/wa= 
seve sE•rwmidRnIimh mhal¯mä srojˆS&tam«£ 

 

akṣasrak-paraśū-gadeṣu-kuliśaṁ padmaṁ dhanuḥ kuṇḍikāṁ 

daṇḍaṁ śaktim asiṁ ca carma jalajaṁ ghaṇṭāṁ surābhājanam | 

śūlaṁ pāśasudarśane ca dadhatīṁ hastaiḥ pravālaprabhāṁ 

seve sairibha-mardinīm iha mahālakṣmīṁ sarojasthitām || 

 

J’honore Mahalakshmi, destructrice du démon-buffle  

(Mahishasura),  

resplendissante de la teinte du corail.  

Debout sur un lotus, elle tient dans ses mains une mala (des perles de prière), une 

hache, une masse, une flèche, un éclair, un lotus, un arc,  

un pot à eau, une baguette, une lance, une épée, un bouclier, une conque, une cloche,  

une coupe de vin, un trident, un nœud coulant et le disque sudarshana.  

  



 

 

Mahāsarasvatī Dhyānam 

 

(=!axUlhlain x=qmusle c˚± DnuÚ sayk± 
hStaBjEdRDtä (na=tivlsC+Ita=xutuLyp/wam«| 

gaErIdehsmuflva= i`jgtamaDarwUta= mha - 
pUvaRm` srSvtImnuwje xu=waiddETyaidRnIm«£ 

 

ghaṇṭā-śūla-halāni śaṅkhamusale cakraṁ dhanuḥ sāyakaṁ 

hastābjair dadhatīṁ ghanānta-vilasacchītāṁśu-tulya-prabhām | 

gaurī-deha-samudbhavāṁ trijagatām ādhārabhūtāṁ mahā- 

pūrvām atra sarasvatīm anubhaje śumbhādi-daityārdinīm || 

 

Maintenant, je vénère Sarasvati, qui porte dans ses mains de lotus 

une cloche, un trident, une charrue, une conque, une masse, un disque, 

un arc et une flèche ;  

qui est resplendissante comme la lune scintillante dans un ciel sans nuage ; 

qui est née du corps de Gauri ; qui est le grand commencement,  

la fondation des trois mondes,  

et la destructrice de Shumbha et d’autres démons. 
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